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DANK

Zunächst e/'nmo/ möchte /'cb m/'cb berzb'cb he/ der Redokt/'on

von «Sc/jive/zer kunsf» bedanken; 5/e hot m/'r übe/- d/'e geso/n-
te Ze/'t, m der on der t/msetzung d/eser Aosgohe georhe/tet wor-
de, e/'n ungebrochenes /nteresse bekundet - und m/'r ouch donn

L/nferst/itzung gewährt, wenn me/ne ehrge/z/gen korhoben dos

Budget a//zu stork onschwe//en //essen/

/ch b/'e/t es /är angemessen, /ür y'eden der zwö/f ße/träge e/'n

Honorar zu entr/chfen, und se/ es auch ger/ng; sch//ess//ch hon-
de/t es s/'ch um e/gens zu d/'esem An/oss vez/asste Arbe/'ten. Dos

wurde erst durch Ge/der der assoc/af/on Entrevous mögb'ch, e/-

ner 5t//tung, d/e ursprüngh'ch /W/re, ort contemporo/n etc., un-
terstüfzte. D/ese Ca/er/e ex/st/ert heute n/cht mehr, so doss mon

sogen könnte, d/e F/nonz/erung d/eser Ausgabe se/' /'br /etzter
«künst/er/scher Akt» gewesen - so geden/ahs würde es wob/
Christ/one Wy/er, Gründer/n und Gönner/n von M/'re, /ormube-
refl.

Me/n ganzer Donk g/'/t den Übersetzern, d/e e/'ne bewunderns-

werte, grosse Arbe/'t ge/e/stet hoben; Ambro/se T/èche und
Posca/e R/'tter Hommers/ey/ür dos £ng//scbe, Ar/ane Epors/är
dos Fronzös/'sche, sow/'e 5/gr/d Behrens und E/'v/'a Sa/ome' Gnos

/ür dos Deutsche. Ar/one und E/'v/o hoben m/r darüber h/'nous

beratend zur 5e/fe gestanden, o/s es darum g/'ng, d/e deutschen

Or/g/na/fexfe ouszuwäh/en - e/'ne Auswab/, d/'e /'ch ohne /'hre

/Voch/orschungen und /'bren kostboren Rot wob/ koum hätte
bewö/t/'gen können. S/'gr/'d Behrens (Deutsch), Joe//e C/ännon/'

(Fronzös/'sch) und Posco/e R/'tter Hommers/ey (Engh'sch) hoben
d/'e schwere kerantwortung ou/ s/'ch genommen, d/'e Texte zu

/ekfor/eren; /'ch we/ss n/'cht, w/'e /'ch /'hnen do/ür danken so//.

Eben/o//s gedankt se/'h/'er Pau/Morch, ßohdon 5teh//'k, /Vathab'e

Wetze/ sow/'e a// denen, d/'e uns au/d/'e e/'ne oder andere Art /'hre

Fäh/'gke/'ten und kennfn/sse zur ke//ügung geste/ft hoben.

Barbara ße/gbou/ /'st es zu verdanken, doss d/'e von m/'r ongereg-
ten /ormo/en keränderungen der Ze/'tschr//t Gesto/t gew/'nnen

konnten; e/'n grosses Eob /'brer ebenso gedu/d/gen w/'e anregen-
den gra/scben Ee/stung. Ohne d/'ese wäre unser Wunsch noch e/'-

ner/eser/reundh'chen, doss he/sst bequemen, vora//em ober ver-
gnüg/Zchen Eektüre kaum umzusetzen gewesen. Dadurch ähne/t
d/'ese Ausgabe eher e/'nem Buch o/s e/'nem /Mogoz/'n, wobe/' d/es

me/'nem ursprüngh'chen Wunsch durchaus entgegenkommt; e/'-

ne Textsomm/ung zu scho/fen, au/d/'e man s/'ch, ungeachtet der

vergängh'chen Aktuoh'tät der ße/'fräge, /ong/r/'sf/'g w/'rd bez/'e-

hen können.
H.E.
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